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APPROACHES TO THE TRANSLATION OF THE LEXICAL UNITS “BARYMTA” AND
“KARYMTA” IN KAZHIGALI MUKHANBETKALIULY’S NOVEL “TROUBLED
TIMES”

The article explores methods for overcoming Kazakh cultural and linguistic non-equivalence
in the literary translation of the historical novel “Troubled times” by Kazhigali Mukhanbetkaliuly
into Russian and English. The novel is dedicated to the Kazakh resistance against colonialismin the
18t century. The study specifically examines the transfer of the non-equivalent terms "barymta" and
"karymta". The study is significant for understanding how effectively and accurately to convey non-
equivalent vocabulary, which is especially important for the translation of historical novels that seek
to preserve the authenticity of their national and historical context. Using content and comparative
analysis, the study determined that in the Russian and English translations, such techniques as
transliteration, explicitation through paratextual means, such as footnotes, calque, and grammatical
substitution were employed to overcome the Kazakh cultural and linguistic non-equivalence. The
analysis of these techniques showed that the term “barymta’ was translated using the foreignization
strategy, while “karymta” was rendered using the domestication one. The results of the study will
provide valuable insights into the ways of preservation of the literary and cultural identity in literary
translations, offering useful guidance for researchers in Translation Studies and Literary Studies who
explore translation as an integral part of the literary process. Future research could focus on other
culturally significant non-equivalent vocabulary in the novel under study and investigate issues
related to indirect translation from Kazakh into English via Russian.

Keywords: non-equivalent vocabulary, culturally specific vocabulary, culture-specific term,
barymta, karymta, literary text, foreignization, domestication.

MAIN PROVISIONS

Literary texts pose distinct challenges for translators, and their translation is often regarded as
an art form that defies broad generalizations [1, 37]. These texts provide us with valuable insights
into the culture and way of life of specific communities. Each national literary work, as a reflection
of the mindset of its ethnic group, encompasses not only linguistic elements but also extralinguistic
factors that define the unique characteristics of'a nation’s literature [2]. The challenges of transmitting
culture through literary translation and preserving national identity without loss are of particular
interest to researchers. One of the key difficulties occurs when handling with non-equivalent
vocabulary.

According to M. Baker, since interlingual and intercultural non-equivalence manifest itself in
various ways, proposing universal solutions in dealing with non-equivalent vocabulary is difficult,
and only a selection of strategies that work in specific contexts is possible [3, 36].

The problem of overcoming non-equivalent vocabulary have attracted the attention of many
local and foreign researchers. The issue of non-equivalence has been explored in the works of scholars
in Translation studies such as L S.Barkhudarov, S. Vlakhov and S. Florin, A. V. Fedorov,
P. Newmark, L. Venuti, M. Baker, J. House and others. The following Kazakhstani researchers can
be noted for their studies on this problem: Z K.Temirgazina, S. Zh. Tazhibayeva,
A. B. Amirbekova, K. S. Yergaliyev, I K. Yerbulatova, S.S. Mukhtarova, N. Zhumay,
Zh. Zh. Manapbayeva, S. D. Seidenova, A. Akkaliyeva, A. Y. Alpysbayeva, G. Kozhakhmetova,
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and others. However, despite the considerable amount of research in this area, the translation of
specific lexical units in particular works of fiction remains insufficiently studied. Especially relevant
are studies that examine the interplay between linguistic and cultural factors in the translation of a
specific novel.

Recently, many Kazakh authors have been translated into English and have attracted special
attention from Kazakhstani researchers. And our research is based on the one of such translated
works. The study examines semantic, cultural, contextual and pragmatic aspects of the novel
“Troubled times” by Kazhigali Mukhanbetkaliuly.

INTRODUCTION

Kazakh writer Kazhigali Mukhanbetkaliuly had dedicated many years to studying Syrym
Datuly, a hero of the 18" century of Kazakh struggle against colonialism. The 18" century in
Kazakhstan’s history was the most troubled period, marked by growing pressure from colonial
policies of Tsarist Russia, and a crisis within the Khan’s authority in the country. His long-time
research resulted in the historical novel “Troubled times”. It took the author more than twenty years
to complete the work. Prior to writing the novel, the author had published around fifteen research
articles related to the topic.

It is considered that the distinctiveness of a particular culture is expressed through culture -
specific information, meaning details that are unique to that community and absent in others. This
research focuses on examining such information in Kazhigali Mukhanbetkaliuly’s novel “Troubled
times” in Kazakh [4], as well as its translation into Russian by the Russian writer and journalist
Georgy Pryakhin [5] and into English by the professional translator Simon Hollingsworth [6]. It
should be noted that Simon Hollingsworth translated the novel indirectly, via Russian. He also
translated works by other prominent Kazakh authors, such as M. Auezov, O. Bokey, S. Muratbekov,
A. Kekilbaiuly, A. Suleimenov, S.Smatayev, R. Otarbayev, T. Asemkulov, B. Nurzhekeyev, and
others.

Given that the novel is setin a historical context, itis filled with cultural references that provide
the work with considerable cultural depth. The object of this study is the lexical units “barymta” and
“karymta” of the novel “Troubled times”, analyzed in terms of their transformation in the process of
literary translation. The subject of the research is the techniques of conveying the lexical units
“barymta” and “karymta” when translating into Russian and English. In this regard, the particular
researchaims to identify and analyze the techniques employed within the strategies of domestication,
foreignization, and their combination for rendering aforementioned lexical units.

The selection of these lexical units is driven by their cultural and historical significance, as they
represent a culturally specific concept deeply rooted in Kazakh historical, social and legal traditions.
These lexical units play a unique role in Kazakh customary law, making them valuable for exploring
the challenges of cultural translation and the preservation of ethnospecific meanings in cross-cultural
communication. Studying these terms allows for a deeper understanding of how culturally bound
concepts function within traditional justice systems and how they are adopted in modern discourse.

Translating such culturally bound concepts requires not only linguistic accuracy, but also
demands careful consideration of their deep ethnological and historical context. The study of
ethnocultural terms and their translation becomes particularly relevant in the context of globalization
and the growing interest in cultural heritage.

The objective outlined is to accomplish the following tasks:

e to locate all instances of “barymta” and “karymta” in the source text (ST) of the novel
“Troubled times™;

e to analyze how “barymta” and “karymta” appear in target texts (TT) in both Russian
and English translations;

e to categorize the translations according to whether they follow domestication or
foreignization, or the combination of both strategies.
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An American translation theorist and translation historian L. Venuti suggest two strategies that
provide both linguistic and cultural guidance: domestication and foreignization. Domestication
involves adapting the TT to make it more familiar and accessible to the audience. In contrast,
foreignization retains the characteristics of the ST, even if the results, despite the fact that the TT
looks exotic and incomprehensible [7]. This approach ensures a more precise portrayal of historical
and cultural processes for foreign readers.

The novelty lies in analyzing how translators handle non-equivalent vocabulary as “barymta”
and “karymta” in historical novel “Troubled times”, where preserving historical accuracy and cultural
identity is essential.

In a historical novel, it’s crucial not only to convey the meaning but also to capture the essence
of the era. The translation of culture-specific terms like “barymta” and “karymta” plays a key role in
preserving historical accuracy and honoring the Kazakh culture and traditions represented in the
novel.

The research hypothesizes that the translators aimed to retain as much of the ST’s cultural
nuance as possible. At the same time, it is assumed that the translation strategies used in the English
version of the novel mirror those employed in the Russian translation, due to the English translation
was produced through the intermediary of the Russian text.

One approach emphasizes that translations of historically significant literary and scientific
works often aim to preserve the original meaning as closely as possible, minimizing target audience
influence and allowing the text’s intrinsic qualities to shape the translation [1, 55]. Although the
foreignization is not always convenient for the reader, it makes the translation more accurate, deeply
cultural and authentic. In the modern approach to the translation, it is seen as a way of respectful and
honest interaction between cultures.

The relevance of our research lies in the fact that understanding how to accurately and
appropriately convey non-equivalent vocabulary is crucial for translating historical novels that seek
to preserve the authenticity of the historical context. This, in turn, contributes to the creation of more
precise and nuanced translations.

The research allows for a deeper understanding of the mechanisms of transmission of culturally
specific vocabulary in literary translation and helps to identify typical techniques used in the
transmission of non-equivalent vocabulary from Kazakh into Russian and English.

While extensive research has been conducted on overall translation strategies — those focusing
on the balance between domestication and foreignization strategies, there remains a gap in the study
of culture-specific terms in Kazakh literature, such as “barymta” and “karymta”. Rooted in traditional
Kazakh customary law, these terms pose distinct challenges for translators attempting to preserve
cultural nuances while making the TT accessible to a Russian- and English-speaking audiences. This
gap highlights the need for focused research on how cultural context influences the translation of
vocabulary tied to traditional practices.

The research’s findings will offer important insights into preserving literary and cultural
identity in literary translations, providing valuable guidance for researchers in Translation Studies
and Literary Studies who explore translation as a key aspect of the literary process.

MATERIALS AND METHODS

In this article, we will examine how non-equivalent vocabulary is handled in translations of
Kazhigali Mukhanbetkaliuly’s novel “Troubled times”. Specifically, we will focus on the translation
techniques employed to convey the culture-specific terms “barymta” and “karymta” presented in the
novel. Dictionaries such as the Dictionary of Kazakh Literary Language, the Kazakh-Russian
Dictionary and the Oxford Qazaq Dictionary were consulted to examine the lexicographic description
of the terms.

For an in-depth study of the topic, various publications devoted to the issues of “barymta” and
“karymta” were used. In particular, historical and legal works such Essays on the History of the State
and Law of the Kazakhs in the 18th and First Half of the 19th Centuries by S.L. Fuks and Materials
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on the Legal Customs of the Kyrgyz by P.E. Makoveckij provided valuable insights into the
functioning of customary law among the Kazakhs, including detailed descriptions and analysis of
these practices.

Firstly, a content analysis approach was used to thoroughly analyze the text, aiming to locate,
categorize and analyze the culture-specific terms “barymta” and “karymta” in both ST and TT. By
using comparative analysis, the ST was contrasted with its Russian and English translations to
underscore the similarities and differences in the translation of cultural aspects. Through contextual
analysis, we examined how the meaning of these lexical units is shaped by their surrounding context
and explored the factors that may have influenced the translator’s decision to choose a particular
technique.

We suppose that the translators adopted a foreignization strategy when translating these lexical
units, primarily using transliteration and footnotes. We assume that the translators tried to preserve
the cultural colour of the ST as much as possible. However, we also expect to come across with
instances where terms were either omitted or substituted based on the context.

RESULTS

Culture-specific terms “barymta” and “karymta” are mentioned 46 and 13 times, respectively,
in the ST. This quantitative data can assist in determining the approximate degree of domestication

»

and foreignization in the target texts.

= Preservation = Explicitation with preservation = Calque
Grammatical substitution = Substitution = Generalization
m Omission m Distortion

Figure 1. Techniques used in the translation of "barymta” from Kazakh into Russian
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= Preservation = Explicitation with preservation = Calque
Grammatical substitution ® Substitution » Generalization
m Omission m Distortion

Figure 2. Techniques used in the translation of "barymta” from Russian into English

The quantitative analysis revealed that techniques such as preservation (41%), explicitation
with preservation through paratextual means, such as footnotes (2%), calque (9%), and grammatical
substitution (4%) account for 56% of all the procedures used in the Russian translation (see Fig. 1).
When translating into English, the frequency of techniques was 56% too with preservation (37%),
explicitation with preservation through paratextual means, such as footnotes (4%), calque (13%), and
grammatical substitution (2%). The English translation carries roughly the same meaning as the
Russian one, as it was done from the Russian version, as previously mentioned (see Fig. 2).
Additionally, the data shows that the techniques of substitution and generalization account for 18%
and 15% in the Russian translation, respectively, and for 20% and 13% in the English version. Below,
we will review a few examples of these techniques.

Preservation is the most commonly used technique in both Russian and English translations. It
is well known that non-equivalent terms are typically transliterated or transcribed and accompanied
by a footnote when first introduced. In subsequent occurrences, these terms are usually just
transliterated or transcribed, as the translator assumes the reader is already familiar with them.
However, despite the fact that in dictionaries the term “OapwsiMTa” is translated from Kazakh into
Russian as “6apanTta”[8] and into English as “barymta” [9], in the Russian translation, the “baranta”
was used in only 20% of cases, while “barymta” appeared in the remaining cases. Since the English
translation was made from the Russian, instances of “OapanTa” in the Russian text [5, 156] were also
rendered as “baranta” in English [6, 240].

Barymta is one of the most characteristic institutions and the most important link in the system
of Kazakh customary law [10, 425]. In its original, earliest sense, barymta referred to an armed raid
by rival tribes and clans, involving the capture of livestock and people [10, 426]. Nearly all sources
unanimously confirm that the implementation of barymta as a legal seizure requires adherence to a
specific procedure and form, ensuring valid reasons for barymta, which distinguishes it from mere
robbery [10, 438].

Despite the fact that the English translation is made from Russian, the translator of the English
language deliberately expands the interpretation of the term “barymta’. While in the Russian version
this concept is given a footnote with a brief explanation — “bapeiMta — Haber, yroun ckora” (raid, cattle
theft) [5, 99], — the English version provides a more detailed definition: “Barymta — a ‘justified and
legitimate’ ‘honour’ raid on a neighbour’s herds in revenge for an insult, stolen goods (usually horses)
or a grievance.” [6, 151]. This clarification emphasizes not only the social but also the ethnological
and historical context of the term, indicating its rootedness in traditional practices of conflict
resolution and the restoration of honor within Kazakh nomadic society.
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Table 1. Analysis of the translation of the term “barymtalasu”

No. ST TT in Russian TT in English

1 Wo-uo, Oyn ennmi OypoiH ga | CeipbiM, KoHeuHO, 1 mipexae | Of course, Syrym had previously
Tanai-ranai JKOpBIKTapra | He pa3 coBepian Ooesbie | embarked on military campaigns
KATbIHACKAH, caH MOpTE | MOIXOIbI, ouncs ¢ | many times before, fighting the

olap  TYTUN,  OFBI

PyXbl JKAaCBIII,

TyrbiH [4, 149].

KaJIMaKITeH KUIATACKII, CaH PeT
OaIKYPTIICH OapbiMMAlacKam,
Kapaai
OoparaH OT KapyJbl OPBICIICH JIe
KaH aJbIChIN, )XaH Oepred HeOip
maikacka Kipill, KaKbIpraHIa
KaH TYKipreH, Oipak eIrKarian
Kirepi
MYKaJMaraH MyJjae 0acka amam-

KaJIMBIKAMHU H 6aIHKI/IpaMI/I,

y4acTBOBall B  KPOBaBBIX
CPOKEHHUSIX C PYCCKHMU,
UMEIOIIME  OTHEJbIIIAIINe
opynus, HE  CIUHOXIBI
OvBan paneH. Ho ceiiuac
nepen aKcakasaMu

npenctosn apyro  CelpbiM
[5, 119].

Kalmyks and Bashkirs, engaging
in bloody battles with the Russians
with their fire-breathing guns, and
he had been wounded more than
once. Now, though, a different
Syrym was standing before the
agsaqals [6, 181].

2 OpuHe, OYJI COFBIC — Ka3aKThIH
OamKypTIeH
SKH
KaJIMaKIeH KHIAIacybl CEeKUIi
CBIpaiIFbl Corbic emec [4, 157].

OYpBIHFBI
bapviumanacyt,

Pazymeercs, 3TO  BONHa
COBCEM He TIOXOXa Ha
MIPEXKHUE CMOIKHOBEHUSL C
OarKupaMu U
CKOpPOTEYHEBIE CTBIYKH
kanMakamu [5, 125].

Naturally, this war was in no way
similar to previous conflicts with
the Bashkirs or the fleeting
skirmishes with the Kalmyks [6,
190].

According to the Dictionary

of Kazakh Literary Language, the culture-specific term

“Oapvimmanacy” means ‘“kKayjgackaH €Kl aKThIH KYH KalTapy yInH OipiHiH MajbiH Oipi aiiman
okericyi” (the act of two warring parties taking each other's livestock in revenge) [11, 8]. In the 1%
example provided in Table 1 we can see that the author used the term ‘“barymtalasu” regarding
Bashkirs, not the Kalmyks, because the beginning of the dawn of barymta to the famous clash between
the Kazakhs and Bashkirs, provoked in 1758 by the Orenburg governor Neplyuev, who handed over
the children and wives of the rebellious Bashkirs to the Kazakhs, sparking a long-lasting and brutal
struggle between the Bashkirs and Kazakhs, where mutual barymta played a significant role [10, 447].
The word “kuodanacy” in Kazakh, as noted “ypcreicy, malbicy, apmaibiCy, KyJsicy” in above
mentioned Dictionary of Kazakh Literary Language, refers to a fight, battle, struggle [12, 542]. When
translating into Russian, the translator chose to combine these two words and interpreted them as
“outecs’” [5, 119]. It was translated from Russian into English as “fighting” [6, 181]. Although it was
crucial to retain the connotation of the word “barymtalasu”, which in this context highlights the
relationship between Kazakhs and Bashkirs of that time.

In another example (see Table 1), the same term “barymtalasu” [4, 157], again used in relation
to the Bashkirs, was substituted and translated into Russian as “cronkaoBenus” [5, 125] and into
English as “conflicts” [6, 190]. Substitution helps convey at least denotative meaning of such terms;
however, the cultural connotations remain unaddressed.

Table 2. Analysis of the translation of the term “barymtashy”

ST TT in Russian TT in English
MynaH coH anri MombeTTiH Tarbl | A eme 3ToT Mamber ckasai, uro | This Mambet also told us that the
6ip aliTKaHbl —  OCBIHJAFBI | U3 COOOIIHWUKOB TeX 6opos, kKoum | accomplices of those thieves who
IIpopBa, JleOskeHCKOE HOEHTIH | 3m€lIHME ITpopBHHCKHE u | have  plundered the local
JKepiepaeri  opeic  KyTipiepiH | JleOsokeHCKHe xyropa | Prorvinsky and Lebyazhensky
KBIpFBI3-Kalicaktap  INamKaHza, | pasrpaOuid, BeprieBa u | farms, the Bersh and Adai Kyrgyz
coi bapvivmawsiiapea | Anaesckoro  poma  kuprusel | clans have camps near the
cel0aiizac Oomran BepimTep MeH | koueBbe uMmeror Oam3  pexu | Karakuli river on the Kuruil
Anaiinap  wmeiHa  Kyp  Oiibn | Kapakynu Ha peuke Kyp Yune, u | sream, and many of them, together
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Ooitpiamarel  Kapaken, Kapabay | make MHorme u3 HMX M HbiHe | With Syrym, are even now raiding
JIeTeH xKepiepae oteiprad | BMecte ¢ CrIppIMOM coBepiiaroT | our lines [6, 238].

KepiHeni; TIITI ep- | maberu Ha Hamu auHMH [5, 155].
a3aMaTTapBIHBIH ~ KOMIIUIr o
kyHre CeIppIMMeH Oipre Oi3miH
IIenTepre COMKaH catyna exeH [4,

202].

In the following example, we will examine the culture-specific term “6apvivmauint”.
According to the definition given in Kazakh-Russian dictionary, “6GapeiMTarimsl — OapaHTad
(coBepmarommmii Haber ¢ eNTbI0 CaMOBOJIBHOTO 3aXBaTa CKOTAa OOMYAMKA UITH BPAXKIYIOIICH CTOPOHBI
BooOme”)” [8]. Based on the definition in the Oxford Qazaq Dictionary, “6apsmvra” in historical and
ethnological context refers to “a custom of revenge or redress, usually involving the seizure of
another’s livestock”, while figurative sense, it means “to steal livestock in order to resolve a disp ute,
to force damages to be paid, or to make a party abide by the ruling of a bi” [9]. When the term
“barymtashy” was mentioned in the text, the translation “GapriMTau” in Russian and “barymta
rustlers” were almost used, however in one case it was translated as “Bop” into Russian and “thief”
(see Table 2).

According to P.E. Makovetsky, an ethnographer who studied the traditional customs and laws
of the Kazakhs in his 1886 study, livestock theft is classified into two categories under customs:
permitted and unpermitted. The first category primarily includes “baranta”, which is regarded as an
arbitrary exercise of one’s right [13, 80-81]. Barymta is a system of Kazakh customary law that
required circumstances for its implementation, with its legitimacy determined by adherence to
conditions set by traditional Kazakh law [14]. Therefore, “barymtashy” is neither “Bop” nor “thief”.

If the party from which the cattle were taken recovers its cattle or an equivalent amount through
force, it will be regarded as karymta [15, 186]. An excessive act during a barymta could justify a
retaliatory karymta by the affected party.

According to the dictionary definition, “kapbIMTa — OTBETHBIN yaap; Bo3aasHue (37I0CSHHE,
TpeOyrolee oruIaThl Toi xe MoHeroi)” (karymta - retaliation; retribution (an atrocity that demands
retribution in kind)) [8]. Although this term was neither preserved through transliteration nor
explicitation, in one instance the meaning was conveyed effectively as "camum cBepumTh
cupaBemuBocTh" in Russian and "to serve justice ourselves™ in English (see Table 3).

Table 3. Analysis of the translation of the term “karymta”

ST TT in Russian TT in English
o, MaJdBIMBI3AE! | ... Wi  BosBpature Ham | ‘... Return to us our stolen
KalTapFRI3BIHAAD; WSl OapbiMmaza | yTHAHHBIC IIOTOJIOBbS wm | livestock or permit us to serve

03iMI3 Kapvlmma dcacayea Kol | 103BonbTe  camum  eepwumsb | justice ourselves!” the Kazakhs
Oepigaep! — nmem, OpeiHOOpHarsl | cnpaseorusocms! — obparuamck | had complained to the high-
YJIKeH yiblkTap MeH Tekexeri | kazaxu ¢ xkanobod k OosbmmuMm | ranking dignitaries in Orenburg

Vaiiicke KeHceciHiH | canoBHukam B OpenOypre u k | and the atamans of the military
aTaMaHJapblHA  apbl3  €TKEH | aTaMaHaMm Boiickogotii | field office in Teke [6, 151].
Ka3aKTBIH Co3i askchi3 Kanasl [4, | kaunmemspuu B Teke [5, 99].

123].
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m Generalization  m Substitution Omission Distortion

Figure 3. Techniques used in the translation of "karymta" from Kazakh into Russian and English

In our analysis, we found that translators encountered more difficulties with the lexical unit
“karymta”. This is likely because “karymta” is less familiar or requires further clarification.
Translators more often resorted to generalization and substitution in translating the term “karymta”.
The quantitative analysis revealed that the frequency of techniques in both translations was the same:
generalization (39%), substitution (38%), omission (15%) and distortion (8%) (see Fig. 3).

DISCUSSION

The historical novel “Troubled times” helps in understanding the historical memory of the
Kazakh people. When reading a novel, readers should never assume that the foreign culture is
identical to their own. Thus, when translating texts with an ethno-cultural identity, the translator must
ensure that the translation does not undergo national or cultural assimilation, so that the ST retains its
original national and cultural identity [2].

Non-equivalent vocabulary reflects the unique aspects of the culture and worldwide of the
people speaking a particular language. Culture-specific terms like “barymta” and “karymta” are tied
to historical, ethnological, cultural and social practices that are deeply rooted in the source language.
Studying how these concepts are conveyed in Russian and English helps to better understand how
translators approach the challenge of overcoming such complex ideas and how these ideas can be
adapted within the context of another culture.

In literary translations, it’s crucial not just to maintain the meaning but also to capture the
author’s style and distinctive worldview. When a culture-specific term carries deep cultural and
historical significance, its translation demands careful attention and a thorough understanding of the
context.

The findings of the study will provide valuable insights into how to preserve the literary and
cultural uniqueness in translations, benefiting researchers in Translation Studies and Literary Studies
who examine translation as a component of the literary process. This research will contribute to the
development of translators’ practical skills in ensuring the accurate conveyance of historical context,
which is important both for the academic community and for the broader audience reading translated
works.

In this article, we have focused only on the lexical units “barymta” and “karymta” from this
novel, though there are other non-equivalent vocabulary that carry cultural significance. Hopefully,
in future studies will explore them, along with the issue of indirect translation.
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CONCLUSION

The study of approaches to the translation of culture-specific terms “barymta” and “karymta”
in literary translation from Kazakh into Russian and English reveals the complexity and multifaceted
nature of the translation process, where, along with accuracy and preservation of the original meaning,
itis important to take into account the cultural and historical characteristics of languages.

After examining the techniques of translating the lexical unit “barymta” into Russian and
English, we have observed that both translations adopted a foreignization strategy. L. Venuti supports
the use of foreignization, a method that maintains aspects of the original language and culture in order
to emphasize the translation’s roots and challenge prevailing cultural standards. This approach helps
prevent ST from being assimilated and encourages cultural diversity [7, 13]. We assume that
foreignization isa justified strategy for overcoming the problem of non-equivalence, asthe translation
of literary texts should preserve cultural identity and expand the foreign readers’ linguocultural
knowledge of the country. Ultimately, foreignization in translation functions as a “window” into
another culture, enabling the target reader to access unfamiliar cultural elements and thus transcend
the boundaries of their own cultural context. This approach is particularly significant in literary
translation, which often fulfills not only an aesthetic but also a cognitive function by broadening the
reader’s cultural and intellectual horizons. Moreover, foreignization allows to preserve the stylistic
and ideological features of the ST. Excessive adaptation can lead to distortion of the author’s intention
and loss of the atmosphere of the ST.

As a result of studying the lexical unit “karymta” and its translation techniques into Russian
and English, we have observed that both translations followed a domestication strategy.

We identified that the preservation technique is followed by generalization and substitution.
We believe the choice of techniques was influenced by the target audience. The translators selected
more universal words to explain the term “barymta”, such as “naber” and “raid” or “clash”, and for
“karymta”, word like “pacmata” and “retribution”.

During the analysis, we encountered some examples of distortion in the translation. “Barymta”
was distorted as “HatpaBnuBaTh” and “setting against”, “barymtashy” as “Bop” and “thief”’, while
“karymta” was distorted as “nokapars” and “punish”.

Also in our analysis, we found that translators encountered more difficulty with the term
“karymta” than with “barymta”. This is likely due to the fact that “barymta” is a more familiar and
widely used term, whereas “karymta” may be less well-known or require additional clarification.
Although they appear similar and originate from the same cultural context, they serve distinct
functional roles.

The results of the quantitative analysis and their subsequent interpretation confirmed the
hypothesis proposed at the beginning of the research. The analysis also confirmed that the translation
techniques employed in the English version closely mirror those used in the Russian version of the
novel, as the English text was produced based on the Russian translation which served as
intermediary.
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Kaxbiranun Myxan0eTkaJany/ibIHbIH « Tap Ke3eH» pOMaHBIHAAFbI «0APLIMTA) KIHE
«KapbIMTa» JIeKCHKAJIBIK Oip/IikTe piH aypapy Tdcinnepi

JK.M. Bypkut6aena’, I1L.K. Kapkembekopa?, B.A. PazymoBckas®

! On-®apabu areinars Kasak yiarTeik yausepcuteTi, Anmarsl, 050040, Kasakcran PecnyOaukacs!
2 J1.H. T'ymuneB aTbiHarsl Eypasus yaTTHIK yHUBepcuTeTi, Actana, 010008, KasakcTan
Pecniybnukacer

3 Cibip penepanasl yausepcureti, KpacHospck, 660041, Peceit ®enepaiusce

Maxanaoa Kasicvizanu Myxanbemxanuynvinoly « Tap ke3en» mapuxu poMAanblHbIH OPbLC HCIHE
a2vLIWbIH MINIOEepiHe KOPKeM Ay 0apMalapblHOAbl KA3aKWA MIOEHU HcaHe MINOIK Oanamacvl30blKnibl
encepy macindepi kapacmoipviizan. Poman XVIII 2aceipoagst Kazaxkmapowiy omapuiblioblKKA KApcol
MYpyblHA apHaniean. 3epmmeyoe «OApPbIMMA» JHCIHE «KAPbIMmMAy Oanamacvl3 mepMuHOepiniy
bepinyi Kapacmuipbliadsl. 3epmmey YIMMbIK JHCIHE MAPUXU KOHMEKCMIHIY WbIHAIbLIbIZbIH
cakmayea YMmuliamvlH Mapuxu poMaroapobl ayoapyoa 0aiamacsl3 1eKCUKAHbIH KALal muimoi api
0271 Oepinyiniy Maybl30bLIbIZbIH KOPCemyiMeH Manbl30vbl 601bin mabwliadsl. Konmenm-manoay meH
CanaAcmulpmMaivl manday Hezizinoe 3epmmey OapblCblHOA OPbLIC JHCIHE ABbLIUbIH MIN0epiHOes]
ayoapmanapoa Ka3aKuia mMaoeHu Heane miioik 0aiamacvi30blKmol eycepy Yulin mpanciumepayus,
cinmeme CUsIKMbl NAPAMIMIHOIK KYPAl ApKblibl MYCIHOIPY, KAILKANAY JHCIHE PAMMAMUKATIBIK
AIMacmolpy cusikmol 20icmep KOAOAHBLIZAHbL AHLIKMA0bl. byn macindepdi manday «bapvimmay
MEPMUHIHIY (opeHu3ayusi Cmpamecusicbl ApKblibl AyOapblIZaHbIH, A1 «KAPLIMMA» MepPMUHI
oomMecmuKayus cmpame2usicbl apKblivl ayoapsiieanvii kopcemmi. byn 3epmmeyoiy namuoicenepi
KepKeM — ayoapmanapoagvl 20e0u-mMa0eHu OOIMbICIbL  CAKMAY —HCONO0apbl  mypaivl  KYHObL
Manimemmep Oepedi dicome ayoapma ici 20edbu npoyecmiy axcelpamac 6eniei peminoe
Kapacmulpamull ayo0apmMamany dHicoHe 20eOUuemmary CcaiaiapblHoazvl sepmmeyuiiep Yulin oe
naidanvl Hyckayavlk 6onaowl. Ketiinei sepmmeynepoe pomandaesl 6acka MaoeHu Maybl3vl Oap
banamacsl3 1eKCUKaga Hazap ayoapuln, Ka3ax miliHeH a2vliublH miliHe Opblc Mili apKblibl CAMblbl
ayoapmaza Kamvicmvl Macenenepoi sepmmeyee 601a0bl.

Kinmmi ce30ep: banamacwi3 nekcuxa, maoeHuemke maH 1eKCUKa, MaOeHuemKe maH mepMmuH,
bapvimma, KapblMma, KopKkem MamiH, (popenuzayusi, 00MeCmuKayusl.
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Marepuan 02.04.2025 Gacnara TycTi

IHoaxoamb! k mepeBoAy JJeKCHUYECKHX eINHUI «0aPbIMTAa» H «KapbIMTa» B pomaHe Kaxxuraau
Myxan0eTkaanyJbl « TszkKHe BpeMeHa»

JK.M. Bypkut6aepal, I1L.K. Kapkembekosa?, B.A. Pazymosckas®

! Kazaxckuii HallMOHAILHEIA yHUBEPCUTET MMeHH anb-Dapabu, Anmarsl, 050040, PecryOnuka
Kasaxcran

2 EBpasuiicKuii HallMOHANbHBIN yHuBepcuTeT uMenn JI.H. T'ymunesa, Actana, 010008, Pecriy6inka
Kasaxcran

3 Cubupckuii Gpenepanbubiii ynusepeutet, Kpacnospek, 660041, Poccuiickas ®enepanus

B cmamve paccmampusaiomcs memoobi npeooosienus Ka3axcKou KyibmypHOU U A3bIKOGOL
0e39K8UBANEHMHOCMU 8  XYO0JCECMBEHHOM Nepesode ucmopuieckoeo pomana Kaoswcueanu
Myxanbemxanuynvl «Tsckue 8pemenay», Ha pyCcCKull U ameaulickuti sA3viku. Poman nocesuwjeH
Kazaxckomy conpomusnenuio kononuaiusmy ¢ XVIII eexe. B pabome paccmampusaemcs nepedaya
0e32K8UBANEHMHBLX MEPMUHOB «DAPLIMMA» U «Kapblmmay. HMlcciedosanue umeem 8axcrHoe 3HaueHue
0/151 NOHUMAHUSL MO20, KAK IPEeKmusHo u mouyHo nepeoasamv Oe39K6UBANLECHMHYIO IEKCUKY, YUMo
0COOEHHO 8AXCHO O Nepesooa UCMOPUYECKUX DPOMAHO8, KOMOpble CMPEeMAMCA COXPAHUMb
AYyMeHmMUYHOCMb C80e20 HAYUOHALHO20 U ucmopuyecko2o koumexcma. C nomowwbro KOHmMeHm-
AHAU3A U CPABHUMENLHO20 AHAIU3A UCCIe008AHUE BbIABNIEHO, YMO 6 PYCCKOM U AHIAUNCKOM
nepesooax OJisi NPeodoeHUss KA3aXCKOU KYJIbMYPHOU U SA3bIKOGOU 0e33KEUBALEHMHOCHU OblLiu
UCNONB308AHbI MAKUE NPUEMbL, KAK MPAHCIUMEPAYUSL, IKCHAUKAYUS NOCPEOCMBOM NAPAMEKCOBbLX
CcpeoCcms maKux Kak CHOCKU, KATbKUPOBAHUE U 2PAMMAMUYecKas 3ameHd. AHanu3 OaHHbIX npuemos
NOKA3AJ, YMO MepMUuH «0apbimmay Oblil nepededeH ¢ UCNOIb308AHUEM CmMpame2uu (hopeHuzayull, 8
Mo 8peMs KaK MepMuH «KapblMmay Oblll nepeoan ¢ UCNOAb308aAHUEM CIpameuu 0OMecmuKayuu.
Peszynomamel  uccnedosanus npedocmassm yeHHylo UHGOpmayulo 0 Ccnocovoax CcoxXpameHus
JIUMEPAmypHOU U KYIbMYPHOU CAMOOLIMHOCMU 6 JTUMEPAmYPHbIX Nepesooax, d makxice Cmauym
NONe3HbIM  PYKOBOOCMBOM Ol ucciedosamenell 6  obnacmu  nepetooo8edeHuss U
JIUMepamyposeoerus, U3yyarouux nepesoo Kax HeomveMaeMyIo Yacms JUmepamypHo2o npoyeccd.
Hanvnetiwue uccredosanus mocym Ovimb CcOCpeOOmoueHbl HA Opyeou KYIbMYPHO 3HAYUMOU
0e39K8UBANEHMHOU IeKCUKe 8 U3YUaeMOM POMAHe, d MAK’Ce HAd 80NPOCAX, C8A3AHHBIX C KOCGEHHbIM
nepesodoM C Ka3axcKo2o Ha aH2ULICKULL Yepe3 pyCCKUiL.
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Kntouesvie cnosa: 0Oe3dKkeusaneHmMHAs JNeKCUKd, KyabmMypHO-cneyuguueckas JIeKcukd,
KYbMmypHO-cneyugpuueckuti  mepmuH,  6apulmma,  KapblMma, — XyOOHCeCmEeHHblll  MmeKcm,
Gopenuzayus, domecmuKkayus.
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KA3AK OAEBUETIHAEI'T MEMYAPUCTUKA:
KAJIBIIITACYBI KOHE KAHPJIBIK EPEKIIEJIITT

Maxkanaoa «memyap» mepmuHiniy nanoa OOLYbl, IHCAHPIALIK epeKuienicl, amapamoit
Kbl3Memi JcaHe afiem aoebueminde anamvln opHul capananzan. Conoaui-aK Kazax a0ebueminoezi
MeMYap HaHpblHbIH KANINMACY Ke3eHoepi MeH epeKulelnici, mepMuHee aHblkmama bepeeH uemenoix
JHCOHEe OMAHOBIK 2ANLIMOApOblY NiKipaepi, «Ecme cakmayy KOHYenyuscol, «dceke Hcaobly IHCIHEe
KYIACLIMOBIK, HCAOBLY Y2LIMOAPbL CAPANAHBIN, CALLICMbIPMATbL CAPANMAMA HCYP2i3in0i.

Kaszax aoebueminoeci memyapucmuxauwvly Kanvlnmacy xeseyin atikbinoayoa Opxon-Enuceil
JHcazba eckepmkiwimepinoe2i MemyapivlK dleMeHmmepae Hazap ayoapwiiovl. Typxi 0ayipinde macka
KAULanbln JHCa3vliean mapuxu ecmenikmep Oencini 0ip 0eneetioe MeMyapivlK CUNAMKA Ue eKeHOiel
auxbinoanovl. Qoan Keuinei kezeydepoe yavl azapmywviaap L. Yanuxanoemeiy Kynoenikmepi men
sepmmeynepi, conoau-ax M. Babadxcanosmuly >3mHOCPAPUATLIE HCAZOAIAPBLIHBIY MEMYAPIbIK
cunamol capananovl. Byn wwieapmanap 6eneini 6ip 02yipoiy melHblC-mipwinicin Oetinenen Kaua
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